I invited you here today because there is one thing that I have been pondering over for many years and has been gnawing at my heart. I hope you can help me make a decision.
今日、お主を招待したのは私が何年間も思い悩み、心をすり減らしてきた事案が１つあるからだ。私の決断を助けてもらえるとありがたい。
> ponder (over) A　熟考する　※overが無くても同義。
> gnaw at A　少しずつかじる、侵蝕する、悩ませる　※gは発音せず、「ノー」と発音する。
Someone is eavesdropping on us outside the window.

窓の外で誰かが我々の会話にそば耳を立てている。
> eavesdrop on A 立ち聞きする　（参）overhear （動）（偶然）ふと耳にする
Then, stay a while longer.

でしたらもう少し長く居てください。
> while （名）期間　　※ここでは名詞としての用法。不定の時間（特に短期間）を表す。
Stay as long as you like.

好きなだけ居てください。
> as long as ○○である限り　※直訳は「同じ長さの時間」。

We overstayed our welcome.
私達は長居し過ぎて嫌がられてしまった。
> overstay one's welcome ※主語とoneの人物が一致する点に注意。（参）He overstayed his visa. 彼の滞在期間はビザの日数を超えてしまった。
Do you know why the Yuan family fell? Of course Yuan Shao was defeated by Cao Cao. But in addition to that, Yuan Shao had to deal with internal strife. His three sons were competing with each other to become their father's heir. Even when the enemy was at the gates, they did not go to each other's aid. This caused Yuan Shao to be defeated by Cao Cao. With all due respect, passing over the elder and choosing the younger has always been the path to disaster.
袁一族が没落した理由をご存知ですか？無論、袁紹が曹操に敗れたのもあります。しかし、それだけではありません。袁紹は内部抗争にも対処しなくてはならなかったのです。彼の３人の息子は袁紹の後継者となるべく、互いに争っていました。敵が間近に迫っていた時でさえ、互いに助け合おうとしなかったのです。これが元となり、袁紹は曹操に敗れました。不敬を恐れず申しますなら、兄の頭越しに弟を選ぶは歴史を見ても常に破滅への道でございました。
> defeat　（動）負かす、やっつける　> in addition to A　Ａに加えて
> internal strife　内輪もめ、内部抗争、内ゲバ　※strifeは「闘争」「対立」の意味。
> heir　後継者
> at the gates 門の所に　※ここでは比喩的に「敵が目前に迫って」の意味。

> go to one's aid　〇〇の助けに行く
> cause A to (do)　Ａが〇〇する原因を作る、Ａに〇〇させる
> with all due respect ※「恐れながら」「お言葉ですが」に相当する表現。dueは「然るべき」の意味であり、直訳は「払うべき全ての敬意を抱いて」といった感じ。

> pass over A 無視する、除外する　※「頭上を越えて」が直訳。
> path 道　> disaster 災害、破滅

When we were inside the house, I dared not say so much. But now please allow me to say this. Deciding on your heir is a matter of life and death. Only you can make the decision. No one else can exercise this authority. But if you are worried about the Cai clan's power, you can chip away at it a bit at a time. Or else, who will be the true master of Jing Province?

家の中では気後れしてしまい、多くを語りませんでしたが、今、これだけは言わせてください。世継ぎを決めることは死活問題。決められるのは貴殿だけです。他の何者もこの権限を行使できません。ですが、蔡一族の力をご心配なら、一度に少しずつ彼らの力を削いでいくことは可能です。さもなければ、貴殿は荊州の真の統治者でいられなくなるでしょう。
> dare ※助動詞の一種。「○○する勇気がある」の意味だが、通例は否定で用いられる。
> decide on A Ａに関する決断をする　※単にdecide Aでも意味に大きな差異はない。
> exercise （動）（権利・権限を）行使する、練習する
> authority 権限、権利、職権
> chip away at A Ａを少しずつ削る　※chipは「かけら」の意味でﾎﾟﾃﾄﾁｯﾌﾟのﾁｯﾌﾟと同じ。
> a bit ほんのちょっと　※a littleと同義。a little bitとも言う。
> at a time 一度に　（参）I ran up the stairs two or three steps at a time. 一度に２，３段、階段を駆け上った。
> or else さもなくば　（同）otherwise （参）Leave now. Otherwise, you’ll miss the train. 直ぐ出発しろ。でないと列車に遅れるぞ。
My guess is that, even though our Lord will be furious when he finds out that Liu Bei was killed, he will not go to the extent of punishing you. 私の見立てでは、主君は劉備が殺されたと知れば激怒するだろうが、お前を処罰（ここでは死罪の意味）まではしないだろう。
> even though （接）○○にも関わらず、○○ではあるが　※evenはthoughを強調するが、実際はthoughだけでも同義。
> furious （形）激怒して　> find out 発見する、分かる
> go to the extent of (doing)　○○する程度まで行く　※extentが「程度」の意味。（参）She loved him to the extent that she could do anything for him. 彼のためなら何でもできるというくらいまで彼女は彼を愛していた。
> punish （動）処罰する
General, the rooms are empty. We've searched for Liu Bei all over, but there is no trace of him. 将軍、部屋には誰もいません。屋敷の至る所を探しましたが、劉備の影も形もありません。
> general （名）将軍　　> trace 跡、痕跡、形跡
I have been nothing but kind to him and yet he is so disrespectful in his heart. It looks like he really is plotting to steal the province from me. I must eliminate him! 私はこれ以上あり得ないほど劉備を誠心誠意もてなしてきた。それなのに奴は心の中では私をこんなにも見下していたのか・・・。荊州を奪おうという劉備の企みは本当のようだな。奴を排除しなくてはならない。
> nothing but A ※このbutは「○○以外」の意味。故に「Ａ以外の何でもない」「単なるＡ」の意味となる。ここでは「kind以外の態度はとらなかった」の意味。　（参）He is nothing but a fool. 彼は単なるバカだ（バカ以外の何者でもない）。
> yet　しかしながら　※butに似るが、「それでいて」「なおかつ」といった意味がある。
> disrespecftul　（形）無礼な、不遜な　（反）respectful
> plot （動）企む　（名）陰謀、（物語などの）筋
> eliminate （動）削除する、排除する、殺す
Please grant me permission to go to Xinye and apprehend Liu Bei. If you still have doubts about this, why don't we arrest him first, then you can ask him to explain himself in person? 新野へ行き、劉備を捕らえる許可を私にお与えください。この件に関し、なおも疑いをお持ちなら、まずは劉備を捕らえてはいかがでしょう？その後、直接本人に弁明を求めることも可能です。
> grant （動）与える、認める　※giveの上位語の一種。
> permission 許可　> apprehend （動）捕まえる、逮捕する（arrest）
> in person 直接会って、本人自ら
Let's say you go to Xinye to arrest Liu Bei. Will Guan Yu and Zhang Fei just sit around and let you do it? And Zhao Zilong is there as well. Wouldn't this mean immediate war between our two forces?　お前が劉備を捕らえるため、新野へ行ったとしよう。あの関羽と張飛が黙って座ったまま、お前にそれをさせると思うか？それにあの趙雲もいる。そうなれば我らの間で即戦闘となるであろう。
> Let’s say ※「○○と言ってみよう」が直訳だが、ここでは「仮に○○としてみよう」の意味。
> as well ○○もまた　> immediate （形）即座の　（参）immediately 即座に、直ちに

What should we do now?
これからどうしましょうか？
Luckily our lord had a relapse. It looks like he won't be able to manage any affairs for the next half a month or so. 幸い、主君は病気が再発した。見たところ、半月は政務を一つもこなせないだろ。
> relapse 病気の再発、ぶり返し　> manage （動）経営する、やりくりする
> affair 業務、事案、物事　（参）the Ministry of foreign affairs 外務省
But once he is recovered, he will still investigate this.
ですが、いったん回復すれば、やはりこの件を調べるでしょう。
> once （接）一度○○すれば
> still 依然として、それでも　※ここでは「半月時間が経ったとしても」の意味。
> investigate （動）調査する、捜査する

That's for sure. However, I can make sure he doesn't recover so quickly. I've already given the resident doctor orders. On one hand, he must keep Lord Liu alive, but on the other hand, he must keep his illness at its current stage. So you have plenty of time. Make good use of it.　その通り。だが、主君がそれほど早く回復しないようにはできる。既に医者には命じている。まずは劉表様を死なせないこと。その一方、病状を今の段階に留めること。だからお前には十分な時間がある。有効に活用しなさい。
> That’s for sure. それは間違いない。※for sureで「確実に」「間違いなく」の意味。
> make sure 確実に○○となるようにする　※「確認する」の意味もある。
> resident （名）居住者　（形）住み込みの　※ここでは「屋敷に住み込みの医者」の意味。

> on one hand ~ on the other hand ※一方で○○、他方では○○
> keep A B ＡをＢの状態に保つ　> alive （形）生きていて　> current （形）現在の
> plenty of A たくさんのＡ
> make (good) use of A Ａを（有効に）活用する　※goodは強調。直訳は「Ａから利用方法を創り出す」の意味。
Sister, if you were a man, you would make a great military adviser!

姉さんが男だったら、凄い軍師になれますよ！
> if ~ were ~, would ~. ※仮定法過去（非現実文）の用法。
> make A Ａになる　※実質上becomeの同義。「自分自身をＡにする」のmake oneself Aの略と考えられる。（参）John and Nancy will for sure make a good couple. ジョンとナンシーはきっと良い夫婦になるよ。

So what? Can I not be a woman and also the master of Jing Province?

それが何？女であれば荊州の主になってはいけないとでも言うの？

> 直訳は「女性で、なおかつ荊州の統治者にはなれないのか？」。
Coincidentally my father had a relapse of an old illness the next day and became bed-ridden. And so, the matter was put aside. 翌日、たまたま父の古い病が再発しまして、寝たきりになってしまいました。そのため、この件は棚上げとなりました。
> coincidentally （副）たまたま、偶然　※特に「偶然の一致」の意味。
> bed-ridden 寝たきり状態の
> put A aside 脇に置く、（後のために）取り置く
